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Розглянуто основні способи номінації мешанців села Розвадів у XVIII ст. на основі “Метрики 
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Історична антропонімія завжди привертала увагу ономастів та істориків, оскільки 

давні формули іменування людей відображають не лише світоглядні та естетичні 

уподобання українців, але й свідчать про рівень розвитку держави, соціально-правові 

відносини тощо. Питання становлення та розвитку української антропонімійної 

системи неодноразово було предметом мовознавчих студій, проте дослідники 

здебільшого звертали увагу на імена та прізвища, а цілісні формули іменування осіб 

порівняно довго залишалися поза увагою ономастів. Офіційні та неофіційні моделі 

номінації людей були предметом наукових досліджень Л. Гумецької, Р. Керсти, 

Р. Осташа, І. Фаріон, М. Худаша, П. Чучки та ін. Р. Керста, зокрема, пропонує 

традиційний спосіб групування іменувань за кількістю компонентів і виділяє 

одночленні, двочленні, тричленні та описові способи номінації осіб, що показує 

історичний розвиток номінаційної системи українців [1]. Подібну класифікацію 

запропонував і П. Чучка [6]. Двокомпонентні та трикомпонентні іменування людей 

розглянуто у праці І. Фаріон [4]. Н. Сенів [3], досліджуючи жіночі номінації в 

писемних пам’ятках XIV–XVIII ст., усі номени групує на власне антропонімні, 

апелятивні та антропонімно-апелятивні іменування. Відтак у межах кожної групи 

мовознавець пропонує виділяти одночленні, двочленні, тричленні, чотиричлені та 

п’ятичленні номінації відповідно до кількості компонентів в аналізованих 

найменуваннях. 
Як відомо, сучасна офіційна формула іменування українців складається з 

власного імені, імені по батькові та прізвища, проте така традиція номінації – 

порівняно нове явище. “Про українські прізвища в сучасному розумінні цього 

терміна, – як зазначає М. Худаш, – можна говорити, починаючи з 30-х років XIX ст., 

але ще до кінця століття в ідентифікації низів суспільства, особливо селянства, 

існували відхилення навіть в урядових документах, поки на всій українській етнічній 

території не були вже запровадженні кодифіковане право і відповідні правила 

користування особовими назвами” [5, с. 97]. Цю думку ономаста підтверджує і наш 
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матеріал, зібраний у рукописній “Метриці хрещених села Розвадова 1753–1784 рр.”, 

оригінальна назва якої “Ìåòðèêà êðùèõú Ðîçâàäîâà”. 

Метрика має передмову та пояснювальну записку отця Івана Левинського, 

пароха с. Розвадова 1741–1775 рр. У пояснювальній записці сказано: “ÊÍÈÃÀ, 

Íàðèöàeìàj, ÌEÒÐÈÊÀ h Ïðºäè áóäó÷àj ó wöà äóõîâíàãî òàjæe è çà 

Ïðåâeëeáíhéøàãî wöà ²wàíà Ëeâhíñêàãî Íàìeñíèêà Ðîçäîëñêàãî Õîäîðîâñêàãî 

¯íñðóêòîðà Ñèíîäàëíîãî à Ïàðîõà Ðîçâàäîâñêàãî áºëöº äîáðîähj ìîºãî æº îíъ 

начатъ року Бæ¿# ËJÌÀ ìöà Ñåïòåáð¿# Ä² äí# w òîëh áèëà ñëóæàùà# äî 

ðîêó ËJÍÂ è òàêî ^ îãí# ïðèïàäêîâàãî ñî õðàìèíîþ ñîææåííà ìöà Äåêåìáð¿# 

Å äн#. Ñ¿#æå начатъс# року Бæ¿# ËJÍÃ. Åæå çäå èçâhñòâóåòú íà ñòðàíèöè 

ïåðâhé ìöè äруãоåæåäнè è тако èäåтъ пор#äу”””. 

Записи в аналізованій метриці робили священики розвадівської церкви та з 

сусідніх сіл. Найбільше таких записів здійснив парох о. Іван Левинський та його зять 

о. Андрій Крижановський. Варто зазначити, що всі записи зроблено переважно 

староукраїнською мовою, хоч зрідка натрапляємо і на церковнослов’янські елементи, 

наявні найчастіше саме в іменникý.  

Церковні метрики Розвадова – унікальне джерело для вивчення антропонімії та 

історії села. Саме завдяки їм можемо дослідити не тільки те, які імена та прізвища 

були в селі, але й те, як вони розвивалися, змінювалися, поповнювалися чи зникали. 

На основі метрик можемо також встановити власне розвадівські прізвища, моделі 

найменування осіб та неофіційні способи ідентифікації жінки у цьому селі. 
Коли йдеться про спосіб ідентифікації розвадівчан у XVII–XIX століттях, то 

використовуватимемо термін прізвищева назва, оскільки “практика ідентифікації 

людини входила ще у сферу звичаєвого права, і одну й ту ж особу могли 

ідентифікувати по-різному, а прізвище мусить бути спадковим і юридично 

закріпленим. Прізвищева назва – іменування людини типу прізвище” [4, с. 7]. 
Жіночі номінації в аналізованій метриці ділимо на двослівні, трислівні та 

багатослівні.  
Двослівні номінації жінок у “Метриці хрещених села Розвадова1753–1784 рр.” 

трапляються спорадично. Це зумовлено тим, що у XVIII ст. жінок здебільшого 

іменували за іменем, прізвищем чи прізвиськом чоловіка. Зафіксовані поодинокі 

двослівні номінації в нашому випадку вказують на відомих усім у селі жінок, для 

називання яких не потрібно було вживати двослівний андронім чи описову 

номінацію. З-поміж двослівних моделей номінації зафіксовано такі: 

1) ім’я + андронім на -их(а): Àííà Áåðåçèõà [2, с. 19]; 

2) ім’я + андронім на -к(а): Анастас¿" Áóáåëíè÷êà [2, с. 5], Àííà Ïþëhøêà [2, 

с. 7], Àííà Áhëè÷êà [2, с. 31], Ìàð³" Ìàëàéêà [2, с. 9], Òàòè"íà Áhëè÷êà [2, с. 11], 

Åвäок³" Ìàëàøhéêà [2,с. 15], Åвäок³" Ùåðáà÷êà [2, с. 21]; 

3) ім’я + андронім на -ин(а): Àííà Êîðäèíà [2, с. 31], Åвäок³" Ìèäçèíà [2, 

с. 6]; 

4) ім’я + андронім на -ов(а): Åôèì¿" Ê³÷h³îâà [2, с. 7], Ìàð³" Ñêðèïö³îâà [2, 

с. 7], Ìàð³" Êîò³îâà [2, с. 14], Åвäок³" Àíäð¿"í³îâà [2, с. 14], Åëåíà Шèмкова [2, 

с. 14], Ìàð³" Dziekanowa [2, с. 32]; 

5) ім’я + прізвище: Ìàð³" Ëîêîìñêà [2, с. 7], Åêàòåðèíà Ãàëåöêà [2, с. 21]; 
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6) андронім + андронім: Ñåíèõà Ñìèòàí"÷êà [2, с. 7], Äìèòðèõà Ðîìàíêîâà 

[2, с. 21]. 

Трислівні номінації жінок відповідають моделям: 

1) власне ім’я + дводвослівний андронім за іменем та прізвищем чоловіка із 

суфіксами -их(а) та -ов(а): Ïåëàã¿" Ñåíèõà Òèìî÷êîâà [2, с. 2], Ïàðàñêåâ¿" 

Íèêèòèõà Êîò³îâà [2, с. 1], Ïàðàñêåâ¿" Âàñèëèõà Øóõîâà [2, с. 17], Åëåíà Äåì÷èõà 

Âîë÷àêîâà [2, с. 5], Kåí³" Âàñèëèõà Ïðîö³îâà [2, с. 28], Анастас¿" Ìàkèìèõà 

Ê³÷h³îâà [2, с. 22], Анастас¿" Íèêîëèõà Ëåñèêîâà [2, с. 5], Анастас¿" Ìèõàéëèõà 

Øåâö³îâà [2, с. 25], Ìàð³" Äìèòðèõà Ðîìàíêîâà [2, с. 3], Ìàð³" Äåì÷èõà 

Âîë÷àêîâà [2, с. 7], Ìàð³" Ñòåôàíèõà Êîò³îâà [2, с. 13], Ìàð³" ²âàíèõà Ñêðèïö³îâà 

[2, с. 19], Ìàð³" Âàñèëèõà Ìàkèìîâà [2, с. 17], Ìàð³" Ãðèíèõà Âàñèëêîâà [2, с. 21], 

Ìàð³" Ñòåôàíèõà Øåëèïèòí³îâà [2, с. 17], Ìàð³" Ôåäèõà Ñèäîðîâà [2, с. 28], 

Ìàðfà Ëóöèõà Ìèñ"êîâà [2, с. 22], Àííà Âàñèëèõà Øóõîâà [2, с. 26], Àííà ²âàíèõà 

ßöþêîâà [2, с. 13], Àííà Ãíàòèõà Øåâö³îâà [2, с. 2], Àííà Íèêîëèõà Ëåñèêîâà [2, 

с. 2], Àííà Âàñèëèõà Âåðåùàêîâà [2, с. 16], Òàòè"íà Ïàâëèõà Ëþëêîâà [2, с. 13], 

Òàòè"íà Ëåñèõà Ãðèöêîâà [2, с. 13], Анастас¿" Äìèòðèõà Ïàâëèêîâà [2, с. 12], 

Åвäок³" Àíäðóñèõà ²âàí³îâà [2, с. 8]; 

2) власне ім’я + двослівний андронім за іменем та прізвищем чоловіка із 

суфіксами -их(а) та -ин(а): Ïåëàã¿" ²âàñèõà Ãíèäèíà [2, с. 28], Ïåëàã¿" Âàñèëèõà 

Ìèðîø÷èíà [2, с. 16], Ïàðàñêåâ¿" ²âàíèõà Ìèäçèíà [2, с. 28], Åвäок³" 

ÑòåôàíèõàÃàéäèíà [2, с. 23], Åвäок³" Wëåkèõà Ìèäçèíà [2, с. 7], Òàòè"íà 

Ãíàòèõà Íèêîëèøèíà [2, с. 8], Фåврон¿" Âàñèëèõà Ñêîëîçäðèíà [2, с. 15], Фåврон¿" 

Ñòàñèõà Ãíèäèíà [2, с. 6], Ìàð³" ²âàíèõà Äàíèëèøèíà [2, с. 18], Ìàð³" Ëàâðèõà 

Ñêîëîçäðèíà [2, с. 27], Àííà Ñåíèõà Ñêîëîçäðèíà [2, с. 23], Àííà Ñòåôàíèõà 

Äóäèíà [2, с. 18], Àííà öèõà äâhäæèíà [2, с. 3] та ін.; 

3) власне ім’я + двослівний андронім за іменем та прізвищем чоловіка із 

суфіксами -их(а) та -к(а): Åвäок³" Äàíèëèõà Ìàëàøhéêà [2, с. 7], Ìàð³" Ñåíèõà 

Ñìèòàí"÷êà [2, с. 4], Ìàð³" ²âàíèõà Ãhðíè÷êà [2, с. 21], Ìàð³" Ìàkèìèõà 

Ñîëòèñêà [2, с. 14], Àííà Äìèòðèõà Ãîëîâà÷êà [2, с. 8], Àííà Àíäðóñèõà Ãhðíè÷êà 

[2, с. 13], Àííà Ìàòâhiõà Áhëè÷êà [2, с. 26], Ïåëàã¿" Àíäðóñèõà Ñìèòàí"÷êà [2, 

с. 19] та ін.; 

4) власне ім’я + двослівний андронім за іменем та прізвищем чоловіка у формі 

родового відмінка однини: Àãàô¿" ²wàíà Íèêîëèøèíîãî [2, с. 9], Àííà Âàñèë" 

Âåðåùàêà [2, с. 11], Ïàðàñêåâ¿" Ëåñ" Âåðåùàêà [2, с. 1], Åëåíà ²wàíà Ëåíö³îâîãî 

[2, с. 32] та ін. 

5) власне ім’я + андронім за іменем чоловіка + прізвище: Анастас¿" ²âàíèõà 

Êðèâà [2, с. 27], Åêàòåðèíà Ñòàñèõà Ãàëåöêà [2, с. 27]. 

Багатослівні (описові) номінації жінок ділимо на: 

1) ім’я + двослівна назва за батьком + апелятив дочка (в оригінальному записі 

цорка): Åвäок³" ßö" Âåðåùàêà öîðêà [2, с. 24], Àãàô¿" Äàíèëà Ìèðîíè÷èíîãî 

öîðêà [2, с. 20], Анастас¿" Âàñèë" Ñèäîðîâîãî öîðêà [2, с. 11], Ìàð³" Ãðèí" 

Àíäðóõîâîãî öîðêà [2, с. 8], Ìàð³" Wíîôðå" Âåðåùàêà öîðêà [2,с. 6], Ìàð³" ²wàíà 

Wпрèска öîðêà [2, с. 6], Ìàð³" ²wана Пèнäèка öîðêà [2, с. 21], Àííà Âàñèë" Крас³" 

öîðêà [2, с. 11], Àííà Íèêîëè Ëàøêîâîãî öîðêà [2, с. 8], Àííà Ñåí" ßäâhäæèíîãî 
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öîðêà [2, с. 2], Àííà Íèêèòè Âîë÷àêà öîðêà [2, с. 4], Åвäок³" öîðêà Ñòåôàíà 

Ìàðêîâîãî [2, с. 25], Àííà öîðêà Àíäðh" Ñìèòàí"êà [2, с. 18], Kåí³" Àíäðh" 

Ñîëòèñà öîðêà [2, с. 16] та ін.; 

2)  ім’я + апелятивна назва за батьком: Àííà öîðêà Dziekanowa [2, с. 9], Ìàð³" 

dziekana öîðêà [2, с. 5], Åêàòåðèíà dziekana öîðêà [2, с. 17] та ін.; 

3) ім’я + двослівна назва за батьком + апелятив æîíà (жінка): Àííà Âàñèë" 

Âåðåùàêà æîíà [2, с. 11], Åвäок³" Àëåkå" Ìèäçèíîãî æîíà [2, с. 5], Ïåëàã¿" 

Ìàkèìà Ãîëîâà÷à æîíà [2, с. 33], Ïåëàã¿" Àíäðh" Ñîëòèñà æîíà [2, с. 9], 

Ïàðàñêåâ¿" Íèêèòè Âîë÷àêà æîíà [2,с. 3], Åвäок³" Fåоäора Проц³овоãо æîíà [2, 

с. 23], Åвäок³" ²wàíà ²âàí³îâîãî æîíà [2, с. 12], Анастас¿" Ìèõàéëà Êîðäè æîíà [2, 

с. 3], Анастас¿" Wíîôðå" Âåðåùàêà æîíà [2, с. 7], Фåврон¿" Âàñèë" 

Ñêîëîçäðèíîãî æîíà [2, с. 3], Фåврон¿" Åâñòàô³" Ãíèäèíîãî æîíà [2, с. 9], Àãàô¿" 

Àëåêñå" Ãóäêîâñêîãî æîíà [2, с. 4], Ìàð³" ²wàíà Ïàí÷èøèíîãî æîíà [2, с. 23], 

Ìàð³" ²wàíà ²âàí³îâîãî æîíà [2, с. 3], Ìàð³" ²wàíà Ñêðèïö" æîíà [2, с. 9], Ìàð³" 

²wàíà Çàðhöêîãî æîíà [2, с. 9], Àííà Ãðèí" Òàí÷èíîãî æîíà [2, с. 3], Àííà Ëóö" 

ßöþêîâîãî æîíà [2, с. 5], Àííà Âàñèë" Øóõà æîíà [2, с. 9], Àííà Ôåä" Ëåñèêîâîãî 

æîíà [2, с. 2], Àííà ßö" ßäâhäæèíîãî æîíà [2, с. 6], Àííà ßêîâà ßäâhäæèíîãî 

æîíà [2, с. 2], Àííà Ñòàñ" Êîâàë" æîíà [2, с. 14]; 

4) ім’я + однослівний андронім + ойконім, який вказує на походження 

іменованої особи: Àííà Ãðèí³îâà ç Ï³ñî÷íè [2, с. 12], Àííà Ä"êóíîâà ç Äðîãîâèæà 

[2, с. 13], Àííà Áðèêîâà ç Ï³ñî÷íè [2, с. 28], Àííà Äèíàðîâà ç Âåðá³æà [2, с. 26], 

Àãàô¿" Ñhñîâà ç Âåðèíà [2, с. 8], Ìàð³" Ãîñïîäèí³îâà ç Äìèòð³" [2, с. 1], Ïåëàã¿" 

Коçачèха ç Äðîãîâèæà [2, с. 17], Ïàðàñêåâ¿" Панкова ç Вуст" [2, с. 8] та ін.; 

5) ім’я + двослівний андронім + ойконім, який вказує на походження 

іменованої особи: Àííà Íèêîëèõà Ôåäèøèíà ç Íàäh÷èöü [2, с. 18], Åêàòåðèíà 

Анäрусèха Коçачèха ç Äðîãîâèæà [2, с. 25], Ìàð³" Грèнèха Ковал³ова ç Íàäh÷èöü 

[2, с. 6], Àííà ²âàíèõà Wïðèñêîâà ç Âåðèíà [2, с. 14] та ін.; 

6) ім’я + ім’я і прізвище чоловіка в родовому відмінку + апелятив жона + 

ойконім, який вказує на походження іменованої особи: Åêàòåðèíà Àíäðh" Êîçàêà 

жона ç Äðîãîâèæà [2, с. 20], Àííà Ãðèí" Äàí÷åâñêîãî æîíà ç Íàäh÷èöü [2, с. 12], 

Àííà ²wàíà Wïðèñêà æîíà ç Âåðèíà [2, с. 6], Àííà ²wàíà Ìåëíèêà æîíà ç Ãðåáë³ 

[2, с. 33], Ìàð³" Ãðèí" Êîâàë" æîíà ç Íàäh÷èöü [2, с. 9] та ін. 

Іноді можна спостерігати явище заміни однієї номінації іншою, варіантною, що 

зумовлено неусталеністю традиції найменування. У “Метриці хрещених села 

Розвадова 1753–1784 рр.” зафіксовано: 

1) взаємозаміну описової номінації на трислівну модель “Власне ім’я + 

двослівний андронім”: Àãàô¿" Àëåkå" Ãóäêîâñêîãî æîíà [2, с. 4] → Àãàô¿" 

Wëåkèõà Ãóäêîâñêà [2, с. 6], Фåврон¿" Åâñòàô³" Ãíèäèíîãî æîíà [2, с. 9] → 

Фåврон¿" Ñòàñèõà Ãíèäèíà [2, с. 6], Фåврон¿" Âàñèë" Ñêîëîçäðèíîãî æîíà [2, с. 3] 

→ Фåврон¿" Âàñèëèõà Ñêîëîçäðèíà [2, с. 15], Анастас¿" Wíîôðå" Âåðåùàêà æîíà 

[2, с. 7] → Анастас¿" Wíèùèõà Âåðåùàêîâà [2, с. 3], Àííà Ñòåôàíà Äóäè æîíà [2, 

с. 5] → Àííà Ñòåôàíèõà Äóäèíà [2, с. 18], Àííà Âàñèë" Øóõà æîíà [2, с. 9] → 

Àííà Âàñèëèõà Øóõîâà [2, с. 26], Àííà ßêîâà ßäâhäæèíîãî æîíà [2, с. 2], Àííà 

ßö" ßäâhäæèíîãî æîíà [2, с. 6] → Àííà ßäâhäæèíà [2, с. 3], Àííà ²wàíà Wïðèñêà 



О.Сколоздра-Шепітко 
ISSN 2078-5534. Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2012. Випуск 57 

__________________________________________________________________________________ 

206 

æîíà ç Âåðèíà [2, с. 6] → Àííà ²âàíèõà Wïðèñêîâà ç Âåðèíà [2, с. 14] → Àííà 

²âàíèõà Wïðèñêîâà [2, с. 13]; Ìàð³" Грèц" Äàíèëèõè Âàñèëüêîâî¿ æîíà [2, с. 25] → 

Ìàð³" Ãðèöèõà Äàíèëèõà Âàñèëüêîâà [2, с. 25] → Ìàð³" Ãðèíèõà Âàñèëüêîâà [2, 

с. 21];  

2) взаємозаміна трислівної моделі “Власне ім’я + двослівний андронім” на 

двослівну модель “Власне ім’я + андронім”: Åвäок³" Äàíèëèõà Ìàëàøhéêà [2, с. 7] 

→ Åвäок³" Ìàëàøhéêà [2, с. 19], Ìàð³" Ñòåôàíèõà Êîò³îâà [2, с. 13] → Ìàð³" 

Êîò³îâà [2, с. 14], Åêàòåðèíà Ñòàñèõà Ãàëåöêà [2,с. 27] → Åêàòåðèíà Ãàëåöêà [2, 

с. 21], Àííà Ìàòâh³õà Áhëè÷êà [2, с. 26] → Àííà Áhëè÷êà [2, с. 31]; 

3) взаємозаміну моделі андроніма у трислівній номінації: Ìàð³" Ëàâðè÷êà 

Ñêîëîçäðèíà [2, с. 27] → Ìàð³" Ëàâðèõà Ñêîëîçäðèíà [2, с. 34]; 

4) взаємозаміну трислівної моделі “Власне ім’я + двослівний андронім” на 

модель “двослівний андронім”: Ìàð³" Äìèòðèõà Ðîìàíêîâà [2, с. 3] → Äìèòðèõà 

Ðîìàíêîâà [2, с. 21], Ìàð³" Ñåíèõà Ñìèòàí"÷êà [2, с. 4] → Ñåíèõà Ñìèòàí"÷êà 

[2, с. 7]; 

5) взаємозаміну моделей “описова номінація”, трислівна номінація “Власне ім’я 

+ двослівний андронім”, двослівна номінація “Власне ім’я + андронім”: Åâäîê¿" 

Àëåkå" Ìèäçèíîãî æîíà [2, с. 5] → Åâäîê¿" Wëåkèõà Ìèäçèíà [2, с. 7] → 

Åâäîê¿" Ìèäçèíà [2, с. 6]; Ìàð³" ²wàíà Ñêðèïö" æîíà [2, с. 9] → Ìàð³" ²âàíèõà 

Ñêðèïö³îâà [2, с. 19] → Ìàð³" Ñêðèïö³îâà [2, с. 17]; Àííà Âàñèë" Âåðåùàêà æîíà 

[2, с. 6] → Àííà Âåðåùàêà æîíà [2, с. 4] → Àííà Âàñèë" Âåðåùàêà [2, с. 9] → Àííà 

Âàñèëèõà Âåðåùàêîâà [2, с. 16]; 

6) взаємозаміну однієї описової моделі номінації на іншу: Åêàòåðèíà Àíäðh" 

Êîçàêà жона ç Äðîãîâèæà [2, с. 20] → Êàòåðèíà Àíäðóñèõà Êîçà÷èõà [2, с. 25]; 

Kåí³" öîðêà Àíäðh" Ñìèòàí"êà [2, с. 18] → Kåí³" Àíäðh" Ñîëòèñà öîðêà [2, 

с. 16]. 

З-поміж зафіксованих жіночих номінацій варто також зосередити увагу на 

найменуванні жінок, які посідали певне становище у селі. Наприклад, для номінації 

дружини або дочки священика потрібно було обов’язково вживати апелятиви пані, 

панна: Ð. Ìàð³" Dziekanowa Ðîçâàäîâñêà [2, с. 3], Ð. Ìàð³" Dziekanowa [2, с. 20], 

Ð. Ìàð³" dziekana öîðêà [2, с. 5], Åêàòåðèíà dziekana öîðêà [2, с. 17] та ін. 

Для найменування чоловіків найчастіше вжито двослівну модель номінації:  

 1) “власне ім’я + прізвище (патронім) на -ів”: Ñòåôàíú Àíäðóõîâú [2, с. 51], 

ßêèìú Áåðåçîâú [2, с. 37], ²wàíú Âàñèëüêîâú [2, с. 30], Ñòåôàíú Ãðèöêîâú [2, 

с. 31], ²wàíú Äåìêîâú [2, с. 6], Àëåkåé ²ë"øîâú [2, с. 8], Ëàâðåíò¿é Êîâàë³îâú [2, 

с. 24], Ñàâà Ëàâð³íö¿îâú [2, с. 28], Ëóêà Ëàøêîâú [2, с. 42], Fåîäîðú Ëåñèêîâú [2, 

с. 26], Íèêèòà Ëþëüêîâú [2, с. 48], ßêîâú Ìàçóðîâú [2, с. 3], Âàñèë¿é Ìàkèìîâú 

[2, с. 13], Ëóöü Ìèñ"êîâú [2, с. 25], Ãðèãîð³é Ìèõàéëîâú [2, с. 49], Ïåòðú 

Ìîéñ³¿âú [2,с. 7], Ëóöü Wíèøêîâú [2, с. 46], Àëåkåé Wïðèñêîâú [2, с. 40], Ãðèíü 

Ïàíüêîâú [2, с. 30], Ñòåôàíú Ïåòðèêîâú [2, с. 9], Ëàâðåíò¿é Ïðîö¿îâú [2, с. 41], 

Fåîäîðú Ñèäîðîâú [2, с. 30] та ін.; 

2) “власне ім’я + прізвище (патронім) на -ин”: Ñòåôàíú Ãàéäèíú [2, с. 44], 

Àíäðåé Ãè÷÷èíú [2, с. 30], Åâñòàô³é Ãíèäèíú [2, с. 2], ²wàíú Êîðäèíú [2, с. 25], 

Àëåkåé Ìèäçèíú [2, с. 1], Âàñèë¿é Ìèðîíè÷÷èíú [2, с. 20], Ñèìåîíú Ñêîëîçäðèíú 

[2, с. 19], Íèêèòà Øêóíäèíú [2, с. 25], ßêîâú ßäâhäæèíú [2, с. 2] та ін.; 
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3) “власне ім’я + прізвище (патронім) на -ович, -евич”: Äìèòð³é Çàñ"äêåâè÷ú 

[2, с. 35], ßêóáú Ìàðòèíîâè÷ú [2, с. 44] та ін.; 

4) “власне ім’я + прізвище (матронім) на -ишин”: ²wàíú Ãðèíèøèíú [2, с. 48], 

Ãðèãîð³é Äàíèëèøèíú [2, с. 22], ²wàíú Íèêîëèøèíú [2, с. 2], Âàñèë¿é Ïàí÷èøèíú 

[2, с. 28], Ïàâëî Ñåíèøèíú [2, с. 49] та ін.; 

5) “власне ім’я + прізвище (відойконімна назва) на -ськ(ий), -цьк(ий)”: 

Åâñòàô³é Ãàëåöêèé [2, с. 3], Ïåòðú Ãóäêîâñêèé [2, с. 21], ²wàíú Çàðhöêèé [2, 

с. 21], ²wàíú Êîìàðåíñêèé [2, с. 39] та ін.; 

6) “власне ім’я + прізвище (номінація типу прізвища)”: Ïàâëî Âåðåùàêú [2, 

с. 1], Íèêèòà Âîë÷àêú [2, с. 3], Ëàâðåíò¿é Ñêîëîçäðà [2, с. 14], Êîñòü Wïðèñêî      

[2, с. 44], Ãðèãîð³é Ìàëàé [2, с. 8], Ãðèãîð³é Ïþëèõü [2, с. 12], Ãðèãîð³é Ãîëîâà÷ú    

[2, с. 17], Àíäðåé Øóõú [2, с. 2] та ін.  

Трислівна модель номінації чоловіків трапляється значно рідше. Це зумовлено 

тим, що чоловіки переважно були головами своїх сімей, тому описові назви для 

їхнього іменування не були потрібні. Багатослівні моделі номінацій використовували 

в тих випадках, коли це був неодружений син господаря, зять, який прийшов у 

прийми, або людина з іншої місцевості. Усі багатослівні найменування чоловіків 

ділимо на групи: 

1) ім’я + двослівна назва за батьком (двослівний патронім у формі родового 

відмінка однини): ²wàíú Wíîôðå" Âåðåùàêà [2, с. 19], ²wàíú Ñòàñ" Ãíèäèíîãî [2, 

с. 24], Ñèìåîíú Ëåñ" Øóõîâîãî [2, с. 51], Fåîäîðú Âàñèë" Ñèäîðîâîãî [2, с. 13], 

Ôåäü Ãðèí" Òàí÷èíîãî [2, с. 33], Âàñèë¿é Ãíàòà Øåâö¿îâîãî [2, с. 19] та ін.; 

2) ім’я + двослівна назва за батьком + апелятив син або зять: ²wàíú Åâñòàô³" 

Ãíèäèíîãî ñíú [2, с. 21], ²wàíú Âàñèë" Ñêîëîçäðè ñíú [2, с. 21], Ñèìåîíú Ëåñ" 

Äåìêîâîãî ñíú [2, с. 16], Êîíñòàíòèíú ²wàíà Íàêóòíîãî ñíú [2, с. 11], Âàñèë¿é 

Ãëóõîãî ²wàíà ñíú [2, с. 24], Ðîìàíú Wëåkè Áóðìàñà ç"òü [2, с. 27], ²wàíú Âàñèë" 

Ñèäîðà ç"òü [2, с. 7] та ін.; 

3)  ім’я + апелятив син або зять + двослівна назва за батьком: Äåìè"íú ñíú 

Íèêîëè Àíäðóõîâîãî [2, с. 27], Ãðèãîð³é ñíú ²wàíà Ëàâðhíö" [2, с. 21], Ïðîêîï¿é 

ñíú Àíäðh" Ñìèòàí"êà [2, с. 20], ²wàíú ç"òü Âàñèë" Ñèäîðîâîãî [2, с. 4], 

Äåìè"íú ç"òü ²wàíà Äåìêîâîãî [2, с. 24], Åâñòàô³é ç"òü Wëåêñè 

Ìàfâh¿øèíîãî [2, с. 30] та ін.; 

4) ім’я + прізвище батька + апелятив зять або син: ßêîâú Ìàçóðîâú ç"òü [2, 

с. 7], ßêîâú ç"òü Ìàçóðîâú [2, с. 1], Ìèõàèëú Îíèøêîâú ñíú [2, с. 7], Ãíàòú 

Íèêîëèøèíîãî ñíú [2, с. 22] та ін.; 

5) ім’я + ім’я та посада батька у формі родового відмінка однини: Âàñèë¿é 

Ìàkèìà Ñîëòèñà [2, с. 9], Âàñèë¿é Ñèìåîíà Ñîëòèñà [2, с. 31], Ïåòðú Ìàkèìà 

Ñîëòèñà [2, с. 24], Ïðîêîï¿é Ìàkèìà Ñîëòèñà [2, с. 24] та ін.;  

6) ім’я + прізвище + апелятивна чи онімно-апелятивна номінація, яка вказує на 

посаду іменованого: Ñèìåîíú Ñìèòàí"êú ñîëòèñú Ðîçâàäîâñêèé [2, с. 11], Àíäðåé 

Ñìèòàí"êú ñîëòèñú Ðîçâàäîâñêèé [2, с. 1], Äìèòð³é Ãîëîâà÷ú ñîëòèñú [2, с. 15], 
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Ïåòðú Ëåíö³î ñîëòèñú [2, с. 47], Fåîäîðú Âðîíîâñêèé ïèñàðú çàìêó 

Äðîãîâèæñêîãî [2, с. 25] та ін.; 

7) ім’я + прізвище + ойконім, який вказує на походження іменованої особи: 

Ñèìåîíú Áàðàíîâú ç Âåðèíà [2, с. 32], ²wàíú Wïðèñêî ç Âåðèíà [2, с. 2], ßêèìú 

Wïðèñêîâú ç Âåðèíà [2, с. 22], ²wàíú Äàíêîâú ç Âåðèíà [2, с. 17], ²wàíú Êóç³îâú 

ç Âóñò" (Устя) [2, с. 12], ²wàíú Ãðèíèøèíú ç Вуст" [2, с. 26], ²wàíú Ìåëíèêú ç 

Ãðåáë³ [2, с. 15], Ïàâëî Êóç³îâú ç Äðîãîâèæà [2, с. 14], ²wàíú Ãè÷êà ç Äðîãîâèæà 

[2, с. 2], ²wàíú Êîçàêú ç Äðîãîâèæà [2, с. 1], Ãðèãîð³é Ãóçhé ç Êðóïñêà [2, с. 34], 

Ñòåôàíú Êóðàíò ç Ñàñêè [2, с. 48], ßöåíòèé Êîñò³îâú ç Ìèêîëàåâà ìhñòà [2, 

с. 31] та ін. 

Про юридичну неусталеність традиції найменування осіб, зокрема і в церковних 

метриках, свідчить взаємозаміна моделей номінації чоловіків: 

1) взаємозаміна двослівної моделі “власне ім’я + прізвище” на двослівну 

модель “власне ім’я + патронім”: ßêèìú Áåðåçà → ßêèìú Áåðåçîâú [2, с. 37], 

Ñèìåîíú Ôåäèêú [2, с. 44] → Ñèìåîíú Ôåäèêîâú [2, с. 44], Fåîäîðú Òèìî÷êî [2, 

с. 38] → Fåîäîðú Òèìî÷êîâú [2, с. 49] та ін.; 

2) взаємозаміна двослівної моделі “власне ім’я + прізвище” на багатослівну 

описову модель: ßêîâú Âåðåùàêú [2, с. 1] → ßêîâú Ïàâëà Âåðåùàêà ñíú [2, с. 8], 

ßêîâú ßäâ³äæèíú [2, с. 2] → ßêîâú ñíú Ñèìåîíà ßäâ³äæèíîãî [2, с. 36], Ñèìåîíú 

Ñìèòàí"êú [2, с. 8] → Ñèìåîíú Ñìèòàí"êú ñîëòèñú Ðîçâàäîâñêèé [2, с. 11], 

Fåîäîðú Ãëóõèé [2, с. 34] → Fåîäîðú Ãëóõîãî ²wàíà ñíú [2, с. 24] та ін.; 

3) взаємозаміна трислівної посесивної номінації за батьком на багатослівну 

описову номінацію: Fåîäîðú Ãðèí" Òàí÷èíîãî [2, с. 25] → Ôåäü Ãðèí" Òàí÷èíîãî 

[2, с. 28] → Fåîäîðú Ãðèí" Òàí÷èíîãî ñíú [2, с. 22], ²wàíú Ñòàñ" Ãíèäèíîãî [2, 

с. 21] → ²wàíú Åâñòàô³" Ãíèäèíîãî ñíú [2, с. 21] та ін. 

Цікавою також виявилася номінація священиків, які робили записи в метриці. 

Здебільшого це описові онімно-апелятивні найменування, у яких вказано духовний 

чин, власне ім’я та прізвище іменованого і місце його душпастирської роботи: ³åðåé 

²wàíú Ëåâhíñêèé ïàðîõú Ðîçâàäîâñêèé [2, с. 5], ³åðåé Âàñèë¿é Ñìóãîâñêèé âhêàð³é 

Ðîçâàäîâñêèé [2, с. 20], ³åðåé Ñèìåîíú Çàâàäîâñêèé âhêàð³é Ðîçâàäîâñêèé [2, 

с. 24], ³åðåé Ïàâåëú Âåðåùèíñêèé ïàðîõú Ñâ"òî-Ìèõàéëîâñêèé Ìèêîëàåâñêèé [2, 

с. 25], ³åðåé Fåîäîðú Ãóäêîâñêèé ïàðîõú Ñâ"òî-Þðñêèé Ìèêîëàåâñêèé [2, с. 26], 

³åðåé Íèêîëàé Ãåðóñèíñêèé ïàðîõú Ñâ"òî-Ñïàñêèé Ìèêîëàåâñêèé [2, с. 26], ³åðåé 

²wàíú Êîâàëñêèé ïàðîõú ×åðíèöêèé [2, с. 28], ³åðåé ßêîâú Ìàðòèíîâè÷ ïàðîõú 

Âåðèíñêèé [2, с. 28], Àíäðåé Êðèæàíîâñêèé ïðîòîïðåñâhòåðú Ðîçäîëüñêèé, 

Õîäîðîâñêèé, Æóðàâíîâñêèé à ïàðîõú Ðîçâàäîâñêèé [2, с. 28] та ін. Усього таких 

номінацій зафіксовано 12. 

Отже, “Метрика хрещених с. Розвадова 1753–1784 рр.” також є цінним джерелом 

і для з’ясування особливостей розвадівського іменникá. Найуживанішими при 

хрещенні чоловічими іменами досліджуваного періоду були Іван (63) та Василій (23), 

а жіночими – Марія (97) та Анна (41). Загалом при хрещенні зафіксовано такі 

чоловічі імена: Іван (63), Василій (23), Теодор (19), Лаврентій (17), Яків (15), 
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Дмитрій (14), Андрій (13), Григорій (12), Михайло (10), Петро (9), Олексій (9), 

Онуфрій (8), Ілля (7), Данило (7), Симеон (7), Тимофій (6), Антоній (6), Матвій (6), 

Леонтій (5), Стефан (5), Лука (5), Микола (5), Георгій (5), Пантелеймон (5), Гнат 

(4), Костянтин (4), Прокопій (3), Никита (3), Дем’ян (3), Павло (3), Йосиф (3), 

Євстахій (3), Роман (1), Кузьма (1), Діонісій (1). Жіночий іменник репрезентують 

антропоніми: Марія (97), Анна (41), Анастасія (21), Пелагія (18), Параскевія (18), 

Євдокія (17), Єлена (14), Агафія (11), Февронія (7), Екатерина (6), Ксенія (6), Тетяна 

(5), Єфросина, Магдалина, Марина, Марта, Оринія (Ірина), Софія та Феодосія (по 

одному). 

Уписуючи ім’я новонародженого у зазначену графу, священики вживали 

канонічну церковну форму відповідного власного імені, наприклад: Антоній, 

Василій, Дмитрій, Олексій, Єлена та ін., а не українські варіанти Антон, Василь, 

Дмитро, Олекса, Олена. Проте нерідко в описовій номінації осіб вжито не лише 

українські варіанти імен, але й гіпокористичні, пестливо-здрібнілі імена. Наприклад, 

Євстафій син Олекси Матвіїшиного (Олекси, а не Олексія), Іван Василя Сидорового 

зять (Василя, а не Василія), Іван Стася Гнидиного (Стася, а не Євтсахія), Федь 

Гриня Танчиного (Федь і Гринь замість Федір і Григорій), Симеон Леся Демкового 

(Лесь замість Олександр чи Леωнтїй), Іван Луця Стецикового (Луць замість Лука), 

Іван син Сеня Сколоздри (Сень замість Симеон), Іван син Яцика Оприска (Яцик 

замість Яків), Дмитрій Йвана Стецівого син (Йван замість Іван) та ін. 

Аналіз номінацій розвадівчан у XVIII ст. також показав, що корінними 

розвадівськими прізвищами є: Андрухів, Верещак, Головач, Лаврінець, Лукомський, 

Паньків, Сидор, Сколоздра, Стеців, Шелипетень, Шух. На жаль, сьогодні не 

збереглися такі розвадівські прізвища, як Гнидин, Мидзин, Накутний, Сметаняк, 

Шкунда (сьогодні існує тільки на рівні родинного прізвиська) та ін. 

Отже, номінації осіб у “Метриці хрещених села Розвадова 1753–1784 рр.” 

свідчать про юридичну неусталеність способів ідентифікації людей у другій половині 

XVIII ст., про масові вкраплення народнорозмовного іменникá у церковну сферу. 

Церковні метрики також допомогли встановити найуживаніші імена розвадівчан 

аналізованого періоду та корінні розвадівські прізвища.  

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

1. Керста Р. Українська антропонімія ХVI ст. Чоловічі іменування /                   

Р. Й. Керста. – К., 1984.  

2. Метрика хрещених села Розвадова 1753–1784 рр. 

3. Сенів Н. І. Основні способи й засоби ідентифікації жінки в писемних 

пам’ятках української мови XIV–XVІІІст. / Н. І. Сенів // З історії української 

лексикології. – К., 1980. – С.160–200. 

4. Фаріон І. Українські прізвищеві назви Прикарпатської Львівщини кін. XVIII 

– поч. XIX ст. (з етимологічним словником) / Ірина Фаріон. – Львів, 2001.  

5. Худаш М. Л. З історії української антропонімії / М. Л. Худаш. – К., 1977. 

6. Чучка П. Антропонімія Закарпаття / Павло Чучка. – К., 1969. 

 

Стаття надійшла до редакції 15.11. 2011 

 доопрацьована 26. 11. 2011 

прийнята до друку 10. 01. 2012 

 



О.Сколоздра-Шепітко 
ISSN 2078-5534. Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2012. Випуск 57 

__________________________________________________________________________________ 

210 

NOMINATION OF PERSONS IN “BOOK OF CHRISTENS OF ROZVADIV 

1753–1784” 

 

Oles’a Skolozdra-Shepitko 

 

Ivan Franko National University of Lviv, 

The department of Ukrainian Language, 

Universytets’ka Str., 1/234, 79602, Lviv, Ukraine, 

phone: (032) 239 47 17 
 

 Іn the article the author considers the basic methods of nomination of persons of Rozvadiv in XVIII 
century, based on “Book of christens of Rozvadiv 1753–1784”, elucidates the features of men’s and women’s 

names during analyzed period, determines the native Rozvadiv’s last names. 

 Key words: the last name, antroponym, model of nomination. 
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 В статье рассмотрены основные способы номинации жителей села Розвадов в XVIII веке на 

основе “Книги крещенных села Розвадова 1753–1784 гг.”, выяснены особенности наименования мужчин и 

женщин, установлены коренные фамилии жителей села. 
 Ключевые слова: фамилия, антропоним, модель номинации. 

 

 

 

 

 


